
Ganapathi Stotram

जेतु ंयि��परंु हरेण ह�रणा �याजा�भ�ल ंब�नता

���टंु वा�रभवो�भवेन भवुन ंशषेणे धतु� धरम ्।

पाव��या म�हषासरु�मथने �स�धा�धपःै �स�धये

�यातः प�चशरेण �व�विजतये पायात ्स नागाननः ॥ १ ॥

jētum yastripuram harēņa hariņā vyājādbalim badhnatā

strașțum vāribhavodbhavēna bhuvanam śēsēņa dhartuṁ dharam |

pārvatyā mahişāsurapramathanē siddhādhipaiḥ siddhayē

dhyātaḥ pañcaśarēņa viśvajitayē pāyāt sa nāgānanaḥ || 1 ||

Meaning: He who bound Bhali with interest to conquer Tripura

To protect the earth from the water that flows from it, and to hold the rest of the earth.

For the perfection of the Siddha chiefs in the crushing of the buffaloes and demons by Parvati

The serpent-faced Lord is meditated upon by the five arrows to conquer the universe.

�व�न�वा�त�नवारणकैतर�ण�व��नाटवीह�यवा�

�व�न�यालकुला�भमानग�डो �व�नेभप�चाननः ।

�व�नो��ुग�ग�र�भेदनप�व�व��ना�बधेुवा�डवो

�व�नाघौधघन�च�डपवनो �व�ने�वरः पात ुनः ॥ २ ॥

vighnadhvāntanivāraṇaikataraṇirvighnāțavīhavyavāț

vighnavyālakulābhimānagaruļo vighnēbhapañcānanaḥ |
vighnõttungagiriprabhēdanapavirvighnāmbudhērvādavo



vighnāghaudhaghanapracaņdapavano vighnēśvaraḥ pātu naḥ || 2 ||

Meaning: Vighnadhvantanivaranaikataranirvighnatavihavyavat

He is the five-faced Garuda, the elephant of obstacles.

Vighnottungagiriprabhedanapavirvighnambudhervadavo

May the fierce wind that blows through the ocean of obstacles protect us.

खव� �थलूतनु ंगजे��वदन ंल�बोदरं स�ुदरं

��य�द�मदग�धल�ुधमधपु�यालोलग�ड�थलम ्।

द�ताघात�वदा�रता�र��धरैः �स�दरूशोभाकर

व�दे शलैसतुासतु ंगणप�त ं�स��ध�दं कामदम ्॥ ३ ॥

kharvaṁ sthūlatanuṁ gajēndravadanaṁ lambödaraṁ sundaram

prasyandanmadagandhalubdhamadhupavyālõlagandasthalam |

dantāghātavidāritārirudhiraiḥ sindūraśābhākara

vandē śailasutāsutam ganapatim siddhipradam kāmadam || 3 ||

Meaning: He is a horse with a stout body and an elephant face and a long abdomen and
beautiful

The cheeks of the honey-bees, greedy for the smell of intoxication, were flowing.

The blood of the enemy torn by the blow of the teeth adorned the sandalwood

I salute Ganesha, the son of the daughter of the mountain, bestower of perfection and fulfiller of
desires

गजाननाय महसे ��यहू�त�मरि�छदे ।

अपारक�णापरूतर��गत�श ेनमः ॥ ४ ॥

gajānanāya mahasē pratyūhatimiracchidē |



apārakaruņāpūratarangitadỊśē namaḥ || 4 ||

Meaning: O Gajanana, you are the greatest of all, and you break the darkness of the
counter-attack.

ॐ wave-like sight filled with immense compassion

अगजाननप�माक�  गजाननमह�न�शम ्।

अनेकदं त ंभ�तानामेकद�तमपुा�महे ॥ ५ ॥

agajānanapadmārkaṁ gajānanamaharniśam |

anēkadaṁ tam bhaktānāmēkadantamupāsmahē || 5 ||

Meaning: Agajananapadmarkam Gajanana day and night.

We worship that one-toothed Lord who bestows many gifts upon His devotees.

�वेता�गं �वेतव�� ं�सतकुसमुगणःै पिूजत ं�वेतग�धःै

�ीरा�धौ र�नद�पःै सरुनर�तलकं र�न�सहंासन�थम ्।

दो�भ�ः पाशा�कशा�जाभयवरमनसं च��मौ�ल ं��ने�ं

�याये�छा��यथ�मीश ंगणप�तममल ं�ीसमेत ं�स�नम ्॥ ६ ॥

śvētāngam śvētavastram sitakusumaganaiḥ pūjitam śvētagandhaiḥ

kṣīrābdhau ratnadīpaiḥ suranaratilakaṁ ratnasimhāsanastham |

dörbhiḥ pāśārkuśābjābhayavaramanasam candramaulim trinētras

dhyāyēcchāntyarthamīsam gaṇapatimamalam śrīsamētam prasannam || 6 ||

Meaning: Tang was dressed in white and worshiped with clusters of white flowers and white
fragrances

He is seated on a jeweled lion’s throne, adorned with gemstone lamps in the ocean of milk.

Arms with ropes, lotuses, fearlessness, mind, moon-crowned, three-eyed



For the sake of peace one should meditate on the spotless Lord Ganesha, who is pleased with
the goddess of fortune.

आवाहये त ंगणराजदेव ंर�तो�पलाभासमशषेव��यम ्।

�व�घा�तकं �व�हरं गणेश ंभजा�म रौ�ं स�हत ंच �स��या ॥ ७ ॥

āvāhayē tas ganarājadēvam raktõtpalābhāsamaśēșavandyam |

vighnāntakam vighnaharam gaņēśam bhajāmi raudram sahitam ca siddhyā || 7 ||

Meaning: I offer my obeisances to that Lord of the Ganas, whose radiance is like a red lotus
and who is infinitely worshipable.

I worship Lord Ganesha who destroys all obstacles and who is fearsome and who is
accompanied by perfection.

य ं��म वेदा�त�वदो वदि�त परं �धानं प�ुष ंतथाऽ�ये ।

�व�वो�गतःे कारणमी�वरं वा त�म ैनमो �व�न�वनाशनाय ॥ ८ ॥

yam brahma vēdāntavidā vadanti paras pradhānam puruşam tathā:'nyē |

viśvõdgatēḥ kāraṇamīśvaram vā tasmai namo vighnavināšanāya || 8 ||

Meaning: The Supreme Personality of Godhead, whom the Vedanta scholars call the Supreme
Personality of Godhead, is called the Supreme Personality of Godhead.

I offer my respectful obeisances unto Him who is the cause of the creation of the universe and
who destroys all obstacles.

�व�नेश वीया��ण �व�च�का�ण व�द�जनमैा�गधकैः �मतृा�न ।

��ुवा सम�ु��ठ गजानन �व ं�ा�मे जग�म�गलकं कु��व ॥ ९ ॥

vighnēśa vīryāņi vicitrakāņi vandījanairmāgadhakaiḥ smặtāni |

śrutvā samuttiștha gajānana tvam brāhmē jaganmangalakam kuruṣva || 9 ||



Meaning: O Lord of all obstacles, the devotees of the Lord remembered these wonderful deeds
performed by the Māgadhas.

O Gajanana, after hearing this, please rise up and bestow auspiciousness upon the entire
brāhmaṇa.

गणेश हेर�ब गजानने�त महोदर �वानभुव�का�शन ्।

व�र�ठ �स��ध��य ब�ु�धनाथ वद�त एव ं�यजत �भीतीः ॥ १० ॥

gaņēša hēramba gajānanēti mahodara svānubhavaprakāśin |

variștha siddhipriya buddhinātha vadanta ēvam tyajata prabhītīḥ || 10 ||

Meaning: O Ganesha, Heramba, Gajanana, O great abdomen, you illuminate your own
experience.

O lord of wisdom, dear to senior perfection, thus speaking, give up your fears

अनेक�व�ना�तक व�त�ुड �वसञवा�स�ंच चतभुु�जे�त ।

कवीश देवा�तकनाशका�रन ्वद�त एव ं�यजत �भीतीः ॥ ११ ॥

anēkavighnāntaka vakratunda svasañiñavāsimśca caturbhujēti |

kavīša dēvāntakanāśakārin vadanta ēvam tyajata prabhītiḥ || 11 ||

Meaning: He destroys many obstacles, has a curved beak, and has four arms.

O lord of poets, destroyer of the demigods, please give up your fears as you speak in this way.

अन�त�च�पूमय ंगणेश ं�यभेदभेदा�द�वह�नमा�यम ्।

��द �काश�य धरं �वधी�थ ंतमेकद�त ंशरण ं�जामः ॥ १२ ॥

anantacidrūpamayaṁ gaņēśam hyabhēdabhēdādivihīnamādyam |

hțdi prakāśasya dharam svadhīstham tamēkadantam śaraṇam vrajāmaḥ || 12 ||



Meaning: Lord Ganesha, who is infinitely manifest in form, is the original, free from difference
and other differences.

We take shelter of that one-toothed Supreme Being who holds the light in our hearts and who is
in our own minds.

�व�वा�दभतू ं��द यो�गनां व ै��य��पेण �वभा�तमेकम ्।

सदा �नराल�बसमा�धग�य ंतमेकद�त ंशरणं �जामः ॥ १३ ॥

viśvādibhūtam hțdi yoginām vai pratyakşarūpēņa vibhāntamēkam |

sadā nirālambasamādhigamyam tamēkadantam śaraṇam vrajāmaḥ || 13 ||

Meaning: The Supreme Personality of Godhead, who is the origin of the universe, appears
directly in the hearts of the yogīs.

We take shelter of that one-toothed Supreme Personality of Godhead, who is always free from
dependence and attainable.

यद�यवीय�ण समथ�भतूा माया तया संर�चत ंच �व�वम ्।

नागा�मकं �या�मतया �तीत ंतमेकद�त ंशरणं �जामः ॥ १४ ॥

yadīyavīryēņa samarthabhūtā māyā tayā saṁracitam ca viśvam |

nāgātmakam hyātmatayā pratītam tamēkadantam śaraṇam vrajāmaḥ || 14 ||

Meaning: By His potency, the illusory energy is capable of creating the universe.

We take shelter of that one-toothed Supreme Personality of Godhead, who is perceived as the
Supreme Personality of Godhead in the form of a serpent.

सवा��तरे सिं�थतमेकमढंू यदा�या सव��मदं �वभा�त ।

अन�त�प ं��द बोधकं व ैतमेकद�त ंशरणं �जामः ॥ १५ ॥

sarvāntarē saṁsthitamēkamūdham yadājñayā sarvamidaṁ vibhāti |

anantarūpam hrdi bõdhakaṁ vai tamékadantam saraṇam vrajāmaḥ || 15 ||



Meaning: The one foolish One who is situated in the midst of all, by His command all this
appears.

We take shelter of that one-toothed Supreme Personality of Godhead, whose form is infinite and
who enlightens us within our hearts.

य ंयो�गनो योगबलेन सा�य ंकुव�ि�त त ंकः �तवनेन नौ�त ।

अतः �णामेन स�ुस��धदोऽ�त ुतमेकद�त ंशरणं �जामः ॥ १६ ॥

yam yoginõ yõgabalēna sādhyam kurvanti tam kaḥ stavanēna nauti |

ataḥ praņāmēna susiddhidő:'stu tamēkadantam śaraṇam vrajāmaḥ || 16 ||

Meaning: Who can praise Him whom the yogīs achieve by the power of yoga?

Therefore, by bowing down to Him, we take shelter of Him who bestows all perfections.

देवे��मौ�लम�दारमकर�दकणा�णाः ।

�व�नान ्हर�त ुहेर�बचरणा�बजुरेणवः ॥ १७ ॥

dēvēndramaulimandāramakarandakaņāruņāḥ |

vighnān harantu hērambacaraṇāmbujarēņavaḥ || 17 ||

Meaning: They are red like the crown of the gods, the mandara, the nectar and the grains.

May the dust of the lotus feet of Heramba remove all obstacles.

एकद�त ंमहाकाय ंल�बोदरगजाननम ्।

�व�ननाशकरं देव ंहेर�ब ं�णमा�यहम ्॥ १८ ॥

ēkadantaṁ mahākāyam lambõdaragajānanam |

vighnanāśakaram dēvam hērambam praṇamāmyaham || 18 ||

Meaning: He had one tooth, a huge body, a long abdomen and a face like an elephant.



I offer my obeisances to Lord Heramba, who destroys all obstacles.

यद�र पद ��टं मा�ाह�न ंच य�भवेत ्।

त�सव� ��यतां देव �सीद परमे�वर ॥ १९ ॥

yadakṣara pada bhrașțam mātrāhīnam ca yadbhavēt |

tatsarvam kşamyatām dēva prasīda paramēśvara || 19 ||

Meaning: Any syllable or word that is corrupted and devoid of quantity

O Lord, please forgive all of us and have mercy on us.

इ�त �ी गणप�त �तो� ंस�पणू�म ्।

iti śrī ganapati stotram sampūrņam ||

Meaning: This is the complete Sri Ganapati Stotram.


